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OBPA3 SIK OCHOBA ®OPMYBAHHA ®PAZEOJIOI'TYHOT'O 3HAYEHHSA

Cmamms npucesuena ananizy npoyecy (paseoiociunoco cemioucy Ha 0CHOGI 0bpazy ma GUABNEHHS 2eHeMUYHUX
munie oopasie, AKi sUCmMynaomv nioIpyHmMAM opmyeanHs HympiuHboi opmu @pazeonociunozo 3nauenns. Obpasz
PO321A0aEMbCsL AK MUCTEHHEBA OOUHUYA, WO BUHUKIA Y pe3ylbmami NisHaHHA peanvHozo cgimy. llpedomemu, sasuwa
00 ' €KMUBHOI peanvHOCmi CNPULLMAOMbCsl 3 RO3UYIT AHMPONOYEHMPUIMY, Wo 3a6e3neuye HayioHalbHO-cneyugiune ix
cnputinammsl, 6avenns i OyinKy. Busieisaiomocs 03HaKu, Xapakxmepucmuxi, 61dCmueocmi ni3Hadano2o npeomenty yu s6u-
wa, y pe3yrsmami NOEOHAHHS AKUX VKIAOAEMbCS HOBUL 00paz y ceioomocmi moounu. Komnonenmamu Ho6020 obpasy
€ arce BI0OMI 00pasu i YAGIEHHA NPO npeomem Yy Aeuuje — KOSHIMUGHI 3HAHHA, AKUMU ONEPYE NAM amb y npoyeci nis-
HAHHA, Pe3yIbMAamoM K020 € y3a2anbHenuil i abcmpazosanuii 8i0 peanvHoeo cnpoujenuti oopas. Mucnennesuii obpas ne
8I000paicae peanvbhull 06°€km, a auwe 11020 OCHOBHI 03HAKU. 3 Memoio 3a0e3neuenHs. KOMYHIKAMUeHoi (GyHKYil Mosu
Mucrennesull 0opas sasnae sepoanizayii. s eubopy 6ionosionoi MosHOL (popMu BUOKPEMTIOEMbCS 00HA i3 0O3HAK 00PaA3Y,
AKA BUKOHYE PONIb MOMUBAMOopa nominayii. /s nineeanizayii MOMueamopa 6UKOpUCmMogyEmvcsi MOGHULL 3HAK, AKUL MA€E
VY CBOEMY CeMeMHOMY HAOOPI 8i0n0GiOHuIl Komnonenm. Pewma He 3adisHux o3nax obpasy 30epieaemvcs IMRAIYUMHO,
CMBOPIOIOYU NEeBHI CIMUNICIMUYHI | NPAMAMUYHT NOMEHY].

Bbazosumu epynamu obpasie hpazeonoziunoeo cemiosucy Hami BUSHAUEHO HAYIOHATLHO-KYILIMYPHY | MPAHCKYIbITYPH).

Ananiz obpasie HayioHATbHO-KYILMYPHOLO NOXOONCEHHS, SAKI NOCTY2YBANU OCHOBOIO (POPMYBAHHA BHYMPIUHbOI (hop-
MU ppazem, 6UAGUE IX ceHeMUYHI SpYNU, NOG S3AHI 3 OHIMAMU, MONOHIMAMU, ACMPOHIMAMU, 2ACTPOHIMAMU, HA36AMU
npeomenis 0052y I 63ymMmsl, HA36AMU SPOULOBUX OOUHUYD, HA3EAMU MIDU O0BJICUHU, 8d2u, 00 cmy i uacy, apmegaxmamu,
KONOPOHIMaMU, 300HIMAMU, (imoHimamu, PorbKkiopHumMu odpazamu. Ppazeonocizmu Ha NOSHAYEHHS CINEPEOMUnis, o
VMBOPUTUCS, BUKOPUCTIOBYIOUU O3HAKY-MOMUBAOP MPAHCKYAbNYPHUX 00pa3is, nog a3ami i3 mighonozizmamu, bioneizva-
Mu, iMeHamu 8cec8immnbo8ioomMux ocobucmocmell He HiMeYbKO20 NOXOOICEHHS, THULOKYILIMYPHUMU TAKYHAMU.

Kniouosi cnosa: obpas, osnaxa 0bpasy, eenemura 0opasie, 6Hympiuins opma, gpazeonoziune snawennsl, gpazeoino-
2IYHULL ceMio3uc, cmepeomun.
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IMAGE AS A BASIS FOR THE FORMATION OF PHRASEOLOGICAL MEANING

The article is devoted to the analysis of the process of phraseological semiosis on the basis of image and identification
of genetic types of images that serve as the basis for the formation of the internal form of phraseological meaning. The
image is considered as a unit of thought that arose as a result of knowledge of the real world. Objects, phenomena
of objective reality are perceived from the standpoint of anthropocentrism, which provides their national-specific
perception, vision and evaluation. Signs, characteristics, properties of a recognizable object or phenomenon are revealed,
as a result of which a new image is concluded in the human consciousness. The components of a new image are already
known images and ideas about an object or phenomenon — cognitive knowledge, which operates memory in the process
of cognition, the result of which is a generalized and abstract from the real simplified image. The mental image does not
reflect the real object, but only its main features. In order to ensure the communicative function of language, the mental
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image is verbalized. To choose the appropriate language form, one of the features of the image is singled out, which
acts as a motivator of the nomination. To linguize the motivator, a language sign is used, which has a corresponding
component in its seed set. The rest of the unused features of the image are implicitly preserved, creating certain stylistic
and pragmatic potentials.

We have defined national-cultural and transcultural as the basic groups of images of phraseological semiosis.

Analysis of images of national and cultural origin, which served as the basis for the formation of the internal form
of phrases, revealed their genetic groups associated with onyms, place names, astronomers, gastronomes, names
of clothing and footwear, names of currencies, names of length, weight, volume and time, artefacts, colouronyms, zoonyms,
phytonyms, folklore images. Phraseologisms to denote stereotypes formed using the sign-motivator of transcultural
images, associated with mythologies, biblical studies, the names of world-famous personalities of non-German origin,
non-cultural lacunas.

Key words: image, image trait, genetics of images, internal form, phraseological meaning, phraseological semiosis.

Beryn. IlpoGnema ¢opmyBanHs, Moaudika- Huzka nutanps 1mono (pa3eosorivHoro cemi-
i, MparMaTH4YHUX TOTEHILIN 1 (YHKIIOHYBaHHS  O3UCY JIMINAETHCS, HA HAII TOINAJ, HEJOCTaTHbO
(pazeonoriunoro 3HaueHHsa (mami — @3) mpuBep-  BUBYEHOIO, OCKUIBKM HE IIOBHICTIO 3 SICOBaHI:
Ta€ yBary JIHIBICTIB, OCKUIBKH, HE AMBISAYNCh HA  TUIHM MexaHi3MiB popmyBanHusa P3; criocobu Bifo-
3HaUHYy KUIBKICTh JIOCHIKEHb Y LbOMY HampsMi,  Opa)KeHHs eKCTpaJiHrBajJbHOIO y CeMaHTHULI (pa-
HU3Ka NHUTaHb JIMIIAETHCS HEJOCTaTHHO BHBYE-  3€M; 3acajJd BHOOpPY O3HAK M03aMOBHHUX 00pasiB,
Hoto. O0pa3Hy 0CHOBY (Dpa3eoNOTIYHOTO CEMIO3UCY  HA OCHOBI SIKMX BiJOyBaeThcsi abcTparyBaHHS
JIOCIIZTHUKY ONMCYBAJIM HA Marepiaii pi3HUX Halll- 1 y3arajJbHEHHS, IO CIPHUS€ NEPEOCMUCICHHIO

oHanbHUX MOB (Anedipenko M. ®., bapan f. A., Ta BioOpakeHHIO HOro pe3yiabraTy y CeMiO3HCi.
Bexoumpka A., JloopoBonbeekuit 1., KyiikoBa M.,  Lle 3yMOBIIIO€ akTyanbHICTh MPOTIOHOBAHOI PO3-
Kyxos B.II., Meneposuu A. M., Mokieno B. M.,  BiJku, y sIKii BUKOPUCTOBYEMO y pO3pi3i JIHIBO-
Tenist B. M., Vxuenxo B. /I., Buhofer A., Burger H.,  kynbTyponorii oHoOMacionoriyHo 0O0yMOBIIEHHM

Fleischer W., Sialm A. Ta iH111 HayKOBIIl), MPOCHI-  MiAXIJ 10 BUBUYEHHS criocobiB popmyBaHHs O3 Ha
KOBYBAJIU IIPUHIIAIM 1 MexaHi3MH (popmyBanHs @3,  0CHOBI 03HAaK 00pasy, MOKJIaAeHUX Yy ocHOBY B®.
HOro KOTHITHBHY 1H()OpPMAaTUBHICTh, CTWIICTHYHI ~ OOpaHuil pakypc pO3BILAKH CIpHsE€ BHUSIBICHHIO
MOXKJIMBOCTI, KOMYHIKaTUBHI MOTEHIII1, chepr BKu-  crnocobiB Gopmysanns P3, mo yTBopmiocs Ha
BaHHs, y3yaJibHI Ta OKa3lOHaJbHI TpaHC(hopMallii, = OCHOBI 00pa3iB Pi3HUX F€HETUYHUX THUIMIB.
X MIPUYMHH TOILO. Mertoro AOCTIKEHHS! BU3HAYEHO aHaJi3 Micls
CTpyKTypHY MOHOJIITHICTb 1 CEMAaHTHUHY HEMO-  00pa3y y Mpouleci CeMiO3UCy, BUSBICHHS T€He-
JUTBHICTD HIMEIIPKHUX 1/110M y TIOPIBHSHHI 3 aHIUIIH-  TUKH 00pa3iB, O3HAKU SKUX CTBOPIOIOTH OCHOBY
cekuMu onucysanu baprmann C. ta 3aitnep M., B® i cnyrytors MoTuBaropamu ¢opmyBanHs D3.
MOTHUBYIOUH IIe criocobom ¢opmyBanHs D3, sike  [{ng gocArHEHHsS 3a3HAuYEHOI METH HEOOXiTHO
BUHUKA€ Ha OCHOBI «CEMAaHTUYHUX BHECKIB» JIK-  BHMKOHATHU TakKi 3aBAaHHA: 1) mpoaHami3yBaTH IiJ-
CUYHUX KOHCTUTYeHTIB @O, 1m0 Hakiamae MeBHI  XOAW 10 BU3HAYEHHS MOHSATTA 00pasy; 2) yTod-
oOMe)KEeHHsI Ha 3HAYCHHsI 1 MparMaTuyHi MOTeHUli  HUTU po3yMiHHSA B®; 3) npoaHnanisyBaTu Jxepena
¢pazem (Bargmann, Sailer). MOXO/DKEHHS 00pa3iB, SKi BHUCTYHarOTh 0a3010
Ho6poBonbscekuii J[. O. Bkazye Ha oOpazHe  (pazeoTBOpeHHs; 4) 3°sCyBaTH TI'€HETUKY Hallio-
HaIlOBHEHHSI TAaKUX BHECKiB-CeM, fAKi ()OPMYIOTb  HaJbHO-KYJBTYPHHX Ta MDKKYJIBTYpPHUX 00pa3iB
BHYTpimHIO popmy (mami — BD) ®O ([JobOpo- vy mpormeci GpopMyBaHHS OHOMACIONOTIYHUX BIac-
Bonbekmid, 2013, ¢. 473]. Ha nymky mocmimauka, TuBocteil BO.

Moaudikanid @O 3a3Hae y pa3l 3MIHU JIEKCUYHOTO Marepianom po3Biaku oOpaHo Himerbki PO,

ckiany, mo Tpanchopmye O3 i oro mparMaTu4Hi 110 TTO3HAYAIOTH CTEPEOTHIIH.

MOTeHIIi1 (Tam camo, ¢. 481). Buxnaa ocHOBHOTO MaTtepiaJjty J0CIiHKSHHS.
Byrogep A., Byprep I, 3iansm A. mponoHyOTh 1. IlonsTTs 00pa3sy.

posmignaty ymotuBoBaHicTh D3 y pospisi nia- Ha nymxy Meneposuu A. M., @3 yTBOproeThCst

XpoHii, BcTaHOBIOIOUM eTuMonorito @O, Bpaxo-  y HACHiAOK LIJICHOTO MEPE0CMHUCICHHS CIIOBOCIIO-
BYIOYM CEMEMHE HAIlOBHEHHS JIEKCUUHUX KOHCTU-  JIyYEHHs, K€ B1IOyBA€ThCS y pe3ylbTaTl MUCIIEH-
TyeHiB PO, BHUABIAIOUM aKTyasi30BaHI CEMEMH,  HEBOTO a0CTparyBaHHS BiJl KOHKPETHUX MPEIMETIB
ki popmyrote D3 (Burger, Buhofer, Sialm, y iX cHiBBIIHOIIEHHI, 110 BHpa)ka€ BUIbHE CIO-
1982, c. 23-24). BOCTIONy4YeHHs. Ha OCHOBI 1IbOTO BHHUKA€E HOBE
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ysIBIICHHS, sike (iKcye 1 BimoOpakae KOHKPETHI
npeaMeTH/ CUTYyallii, o CTajJud OCHOBOK alcTpa-
TYBaHHS. Y3arajbHEHE 3HAYCHHs, SIKe YTBOPHIOCS
y X011 abcTparyBaHHsl, BUCTYIIa€ OCHOBOIO I10/IaJIb-
IIOT0 y3araJbHEHHS, IO CIpHsie€ yTBOpeHHI0 D3
(Meneposuu, 1971, c. 59).

Anediperxko M. @. (Anedupenko, Ariees,
2013, c. 31) po3misigae 00pa3 K pe3ynbTar yCcBiIoM-
JICHHS CBITY, IO CKJIAJIAEThCS 13 00pasiB mam’sTi
1 ySIBJIEHb, SIK1 JIFOMHA OTPUMYE Y XOJIi CIIPUHHATTA
00’€KTUBHOI PeaJbHOCTI 1 ce0e, K YaCTUHH CBITY
(aHTpOmONEHTpU3M). Y Tpoleci Mi3HAHHS CBITY
(hOpMy€ETBCSI KOHKPETHHIA 00pa3 CIIPUHHSTTSI, STKUH,
y pe3yJbTaTi MUCIIEHHEBUX OTepalliid, mepeTBOpro-
€Tbcsi B aOcTparoBanuii oOpa3 cBimomocTti. Came
e mnependadae BUKOPUCTAHHS CIIOBECHHX MeETa-
¢dop s BepOamizarii chopmoBaHoro abcraropa-
Horo oOpa3y. [li3HaHHs CBiTYy BiOyBaeThCs y Mpo-
1eci mpeaAMEeTHO-isUTbHICHOI aKTUBHOCTI JIFOJMHH,
110 3a0e3euye HAaKOIMMYCHHs 0araxy 3HaHb, STKUM
ciryrye 0a3010 1 MarepiajaoM JUIsl MOJAJIBIIOI Kare-
ropu3zaiiii i crepeorunizaiii oopasiB. Tomy oTpu-
MaHi (KOTHITHBHI) 3HaHHS 30€piraroThCs y mam sTi
y GopMi He reTanpHuX 00pasis, a ix cxem (Anedu-
penko, Arnees, 2013, c. 31-32), To0T0, y crporie-
HOMY (hopmari.

Ha namry mymKy, mo3aMOBHUN HAOYHO-UYTTEBHI
o0pa3, un Horo cxema BiOOpakae HU3KY O3HAK,
SIK1 BIJIOMiI MOBITIO 3aBISKH EMITIPUYHOMY Xapak-
Tepy mpouecy mizHaHHSA. OOpa3 — YacTHHA IUIaHy
3micty @O. Ane He Bech 00pa3, a JIuIle BUOKPEM-
JieHa oro o3Haka/ o3Haku. MoBHHUI 00pa3 aKTu-
By€ JIMIIE ONHY MOTPiOHY O3HAKY, SIKa 3HAXOIUThH
MOBHE BTUJIEHHS 3 METOI0 BUKOHAHHS HOMiHATHBHO-
ominHOi (yHKmii. Pemra HeakTMBOBaHMX O3HAK
IPUCYTHI Y MOBHOMY 00pa3si IMIUTIIMTHO. 3ayBa-
JKUMO, IO IS IMIUTIUTHICTh Ma€ PiBHEBY iepap-
xif0. Hu3ka He akTHBOBaHHMX O3HAaK HaOIMKEHA
710 sIIEpHOT O3HAKHM (sepHa cema), YaCTHHA O3HAK
JIUIIAETHCS HA PI3HOBIUIAJICHUX IMA0NAX TMepude-
pii. Hanpukian, Ha ocHOBI 00pasy Hund nipencras-
JICHO HU3KY CTEPEOTHITHUX YSBICHb MPO: HEYCCHY
JFOMUHY — ein falscher Hund; 3aniomistHHSI 3yMUCHOT
HIKOJIM KOMYCh — jemanden auf den Hund bringen;
3ITUJTHI/ TIOTaH1 YMOBH JXUTTS — wie ein Hund leben;
CKJIaJHI B3a€MHHU MDX JOIbMH — wie Hund und
Katze leben; ctpororo/ 3arapToBaHOrO TpPYIHO-
IaMH Y0JIOBIKA — ein harter Hund; aBTopuTETHOTO
qonoBika — ein scharfer Hund, }izmaHo cromieHy
ronuny — miide sein wie ein Hund; nHeobaune Hapa-
KaHHsA ceOe Ha HeOesneky — schlafende Hunde

159

wecken; ioraHe 3710pOB’si/ MaTepiabHi IpoOIeMHu —
(ganz) auf dem Hund sein; neBHUIA THUT IOBETIHKU —
Hunde, die (viel) bellen, beif3en nicht Tomo.

Crnoauk “Duden” (Duden) tpaktye Hund —
CcaBellb MAJIEHBKOTO, CEPETHHOTO PO3MIpY, SIKOTO
TPUMAIOTh SIK JOMAIIHIO TBAPUHY Yepe3 HOro 31ar-
HICTh CTEperTH i OyTH BIpHHUM TOCIOJApIO; Ma€
rapHUH CIIyX 1 HIOX; MOXKe raBKartu 1 Kycatu. CiioB-
HuK “Der deutsche Wortschatz von 1600 bis heute”
BU3HaJae JiekceMy Hund — ccaBellb MaJICHBKOTO,
CEPeIHbOTO PO3MIpY; XMKAaK; Ma€ TapHUH HIOX
1 CIIyX; JIETKO MiJJIA€ThCs IPECUPYBAHHIO; BiJIa-
HUI TOCTIONApIO; YTPUMYETHCS SIK TOMAIIHS TBa-
pHHA; BUKOPUCTOBYETHCS UL OXOPOHU 1 IIOIIO-
BaHHs (DWDS).

AHasti3 3MICTOBOTO HAllOBHEHHsI HAOYHO-UYyT-
TEBOTO 00pa3y, CeMHE HAIOBHEHHS JiekceMu Hund
Ha OCHOBI CJIOBHMKOBHX Je(iHILIIA 1 ceMaHTHY-
Huit ananiz @O, gKi NpeAcTaBIsIOTh CTEPEOTUIIH,
BUSIBIISE TIEBHI PO301’KHOCTI MI’K 3HAYEHHSAM KOHK-
petHoro i MoBHOTO 00pa3iB. @O 3 KOMIIOHEHTOM
Hund yTBOpUNCS Ha OCHOBI BUOKPEMJICHHX CTE-
PEOTHITI30BaHUX O3HaK 00pa3y cobakum — Xapak-
TEPUCTUKH MPUPOAHOI noBeniHku (wie Hund und
Katze leben), diznuni xapakrepuctuku (Hunde, die
(viel) bellen, beiflen nicht.; ein falscher Hund (®O
BUHHKJIA Ha OCHOBI 3JaTHOCTI COOaKH KycaTH);
dyHK11is oXopoHHUKa (schlafende Hunde wecken);
byHKIisI MUCTIUBLS — ein harter Hund, ein scharfer
Hund; miide sein wie ein Hund. Taki sigepHi xapak-
TepHU3yovi 03HAKK 00pa3y SK HIOX, CIyX, BIPHICTB,
XIDKaK TOHIO NpucyTHi y @3 IMIUTIIUTHO 1 CTBO-
PIOIOTH CEMAaHTHUYHI €EeKTH, 3yMOBJICHI CIeIudi-
Kot o6pazy. @O ein falscher Hund micTuthb imI-
TIMTHUH aneNsaTHB Ha O3HAKY «3IaTHHN KycaTHy,
«xmwkak», ToMmy ®3 mae 3a3HaueHi nepudepiitui
cemu HaOmwkeHi 1o siapa. PO wie Hund und Katze
leben nemMoHCTpy€e IIi K CeMH OUIBII BigAaleHO
BiJl A1pa (aKTUBYETHCSA IIPUPOAHS HETMPHUSI3HB 10
KOTiB» sIK 03HaKa obpasy Hund). ®O miide sein
wie ein Hund 03HaK¥ «3IaTHUN KycaTh, «XHKaK»
PO3MIIIEHO MaKCUMaJbHO nepudepiitto.

@O, ki npe3eHTYIOTh 3Ha4HI (i3uyHI YK
MarepianbHi ipobnemu, jemanden auf den Hund
bringen; auf den Hund kommen; ganz auf dem
Hund sein, yTBOpuiIncs Ha OCHOBI HalllOHAJbHO-
KynbTypHOI npecynosuiii (WRARWiIASWUS).

2. Cnenugika BHyTpilIHbOI opmu ¢paseo-
JIOTi3MiB.

Buoxpemiieni o3Haku oOpa3y, Ha OCHOBI SIKHX
BiIOyBa€eThes (ppazeosioriuHuii cemiosuc, Gopmy-
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10T BO®. Habip Takux 03HaK CIyrye MOTHBATOPOM
(dhpazeorBopenns (Anedupenko, 1996, c. 128). BO
TPAHCIIIOE YSBICHHS PO MpeaMeT, chopMoBaHe Ha
OCHOBI OTPMMaHUX Bpa)keHb, Y Pe3YJIbTaTi Hi3HAHHS
(Dpere, 1977, c. 185). ITotebns O. O. po3risiaas
B® sx 3aci6 BupaskeHHs IutaHy 3MicTy (o0Opasy),
SK €JeMEHT BiJoOpakeHHs 3B’S3KYy IO3HAYEHOTO
3 noznauyBanuM (Ilore6ns, 2000, c. 84).

JIMCKyCIHUM JIMIIA€THCS MTUTAHHS 1010 MicCLIs
B® y nporeci cemiosucy. Huzka BueHUX BBa)KalOTh
B® 0CcHOBOIO CIIOBOTBOPY YM €JIEMEHTOM CIIOBO-
TBipHOi MikpocucTteMu. [Ipore HEmMae 3anepedeHb
il MoTHBYIOUOT (DYHKIIIT, sIKa peami3y€eThCs MUISIXOM
YTBOPEHHSI aCOLIIaTUBHUX 3B’S3KiB Ha OCHOBI BifI-
YyTTIB Ta EMITIPUYIHOTO JOCBIIY, MPEICTABICHOTO
y mam’siTi y popmi o6pa3siB, cutyauii, cxem. Camo-
CTifiHE BHKOPHCTaHHs 00Opa3iB, CUTYyaIlild, CXeM,
Y IXHE KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHs crpusie (dop-
MyBaHHIO B®, 5Ky BBaXKaloTh «IIEHTPOM 00pazy»
(ITotebns, 2000, c. 65).

Mu BBaxkaeMo, mo B® BHOKpemIIOE caMe Ty
O3HaKy I103aMOBHOro oOpa3y, sika IHOCIyryBaja
OCHOBOIO TE€PEOCMHCIICHHS 1 MOAAIBIIOTO MOB-
HOTO BHPQKEHHS Pe3yJIbTaTy yKa3aHOi MUCIICHHE-
BOI orepaiiii, o i Bigoopasmiocs y O3.

3. JxepeJia MOXOMKeHHS 00pa3iB.

Y KOXHI HaliOHAJIBHIA MOBI BHOKPEMIIIO-
IOThCSI O3HAKU 00pasy, AKi € IHHUMH, BUPA3HUMH,
BJIACTUBUMH YM XapaKTEPHUMH Ui TpenMeTa
HOMiHalii 3 momsiny MoBLiB. ToOTO, BUKOpHUC-
TaHHS OJHOTO O0pa3y B pi3HMX MOBax BijOyBa-
€THCS IIIIXOM BUOKPEMJICHHSI HOTO Pi3HUX O3HAK,
o 3a0e3nedye JiHTBai3alliio BiMIHHUX CTEPEO-
tuniB. Hanpuknan, ans BepOanizaliii momupeHoro
y PI3HHX KYJIbTYpax 3HEBKIMBOTO CTEPEOTHUII-
HOTO YSIBIIEHHS TIPO HU3BKI IHTEJIEKTyalbHI XapaK-
TEPUCTHUKH JKIHKM Y HIMEUBKiii MOBI BepOami3ye
@O eine dumme/ bléde Kuh; B ykpaiHCbKil MOBI
00pa3 KOPOBU BHKOPUCTOBYIOTH ISl TIO3HAYCHHS
HAJMIPHOI Baru *iHKu — Oymu kopoeoro — (rpy0o0)
Oyt TOBCTOIO. HaromicTh B yKpaiHCBKid MOBI
o0pa3 Kypku (JypHa Kypka) TO3HA4a€ HU3BKHMA
IHTEIIEKT y KIHOK, Toml sk Hiihnchen y Himelb-
Kif JIIHTBOKYJBTYpl Yy CepeIHbOBIYYl BUKOpPHUC-
TOBYBABCS ISl JIACKABOTO 3BEPTaHHS 10 KIHKH
(WRARWiIASWUS).

V anrmiiicekiit MoBi @O, 110 BUHHK Ha OCHOBI
o0pazy «kypka» — chicken heart npencrasise cre-
peortunizoBaHe ysaBieHHs 0osry3a (ITAYCOC).

BinMiHHICTE €, TakoX, y HOMiHAaLii pi3HUMHU
MOBaMHM CXOXKHUX cTepeoTutiB. [l ix BepOamizarii
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o0OuparoThes pi3Hi 00pa3u, a00 BHOKPEMITIOIOTHCS
pi3HI 03HAKH TOTO CaMOro oOpasy, 1o U MOSCHIOE
HAI[IOHAJILHO-KYJIBTYpHY CBO€pimHicTh P3 1 Bif-
MiHHI BiATiHKE D3, HANMPUKIAI: CTEPEOTUITHE YSIB-
JICHHS TIPO JIFONIUHY, SIKa TIOBOAUTHCS/ BUIVISIAE HE
Ak yci: (Ykp.) 6ina sopona (BD 30cepenxyeTscs Ha
HETHITOBIM 30BHINIHIM O3HAIll OPHITOHIMA); (HIM.)
das weifse Schaf — 6ina BiBus; (anrn.) black sheep —
YOopHa BIBIA; (TaHCHKA) Sorte fdr — mapIivBa BiBIIs
(y ocuoBi B® repmanceknx @O mopsig 3 03Ha-
KaM{ KOJIOPOHIMIB 3aJlisiHI TOTEHIIWHI O3HaKH
o0pa3y 300HiIMa, SKi BIIOOpa)karoTh HU3bKI 1HTE-
JICKTyaJIbHI XapaKTePUCTHKH BiBIIl, MPUIHCAHI Ti
y pe3yibTaTi MepeoCMHUCTICHHS 1 OLIHKA THIOBOT
MOBEIIHKH TBapUHH).

Ha nymxy Tenii B. M., ®O — ne 3ropHyTi
MmikporekcTH, HarmoBHeHI HKI, mo crnpuunHioe ix
JIBOICTY 3HAKOBY MPUPOAY — SIK MOBHUH 3HAK 1 K
3HaK eTHOKynbTypu (Temus, 1986, c. 213). Jlns
BUPAXCHHSI BJIACHOTO €MOTHBHO-OI[IHHOTO CTaB-
aeHHss MoBenb obepe Ty PO, sixka yepe3 oOpas-
HUll koMrioHeHT B® BinoOpa3uThe HOTo LIHHICHY
Opi€HTAIlil0, Ta MEHTAJIbHE CTEPEOTUITHE OaueHHS
00’€KTHBHOI peajbHOCTI BIAMOBITHO JO KOMY-
HikaTuBHUX noOTpeO. Hampuknan, crepeorunHe
ySBIIEHHSI PO3yMHOI Jtoaunu: Kopfchen haben —
(po3M.) MaTu roJoBy Ha Ijie4yax, OyTH pO3yMHHM;
oberschlau sein — (po3M., 1pOH., KPUTUYHO) OyTH
PO3YMHHUM, 3HAaTH BCE Ha CBITi; etwas in der Birne
haben — (po3m., ¢am., xKapT.) MaTH MIOCh Yy MaKITPi
(ronoBi), HEe OyTH nypHeM; die Weisheit mit Loffeln
gegessen/ gefressen haben — (po3M., ipoH.) 3po-
OWTH PO3yMHO/ TIPABWILHO, aji¢ HACHpaBIi OyTH
nypHem; Aus Fehlern wird man klug — (mpukaska)
Ha nmomMmikax Buatbest (WRARWIASWUS).

@O, sKi yTBOPWIHMCS HA OCHOBI TPAHCKYIIb-
TypHUX 00pa3iB (0i0nei3mu, midoorizmu, iHIIO-
KYJIBTYPHI JIAKyHHM TOUIO), AEMOHCTPYIOTh pijlile
OJIHAKOBE, YAaCTillIe CXOXE 3HAYEeHHS Yy pI3HUX
MOBax, HaNPHUKIA: CTEPEOTUIl Hebe3nekn Bepoa-
nizye ®O: (ykp.) Hamoxnie meu — moctiiiHa HeOE3-
neka; (Him.) tiber jemandem hdingt/ schwebt ein
Damoklesschwert/ das Schwert des Damokles —
XTOCh TiepeOyBae y MOCTilHIN HeOe3meli; cTepeo-
TUIHE YSBICHHS MO HYIHY HEIKaBy PO3MOBY/
cupaBy: (YKp.) nouunamu 6i0 Aoama — TIOYNHATH
3 JajeKy, BiJ camoro modvarky; (HiMm.) bei Adam
und Eva anfangen — nounHatu 3 najexy, poouTH
JOBI'MH 1 HyJHMH BCTYII, CTEpEOTHIIHE OaueHHS
Taly (Ha OCHOBI 00pa3y CBAIICHHOT KOPOBH y 1HIY-
i3mi Ta Oymmu3mi (OcoOnuBHI CTaTyc KOPOBHU
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B iHmYyi3Mi): (YKp.) cedwenna Koposa — TIaHO-
OJIMBE CTaBJICHHS JI0 KOTOCH/ YOTOCh, HEMOXKITHBHIA
ocyn un Hacwutsl (CBSIIIICHHA KOpOBa); (HIM.) eine
heilige Kuh (WRARWiIASWUS) — HenoropkanHa
pid/ ocoba; Te, o He MOYKHA 3MIHIOBATH; ITUTAHHS,
JI0 SIKOTO HE JIOIYCKA€ETHCS JKOITHOT KPUTHUKH.

AHai3 BHUSIBHUB, IO BUOIp 00pasy, BHOKpEM-
JICHHS 1 IEPEOCMHUCIICHHS HOT0 03HAK Bi0yBa€ThCS
y MeXaxX HaIllOHAJbHOI KyJIbTYpH, 110 ¥ BimoOpa-
Kae pesynbrar (ppazeosoriyHoro cemiosucy. Bra-
KAEMO 1€ TBEPPKEHHS CHPABEIJIMBUM CTOCOBHO
SK HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX TaK 1 TPAHCKYJIBTYp-
HUX JDKEPEIT TOXOKCHHS 00pa3iB.

4. I'eneTnka odpa3sis.

VY xomi aHai3y KOPIYCY MOCHIKYBaHUX OJIU-
HUIb BUSBICHO HU3KY TEHETUYHUX THITIB 00pasiB,
BHOKpPEMJICHI O3HAKHU SKHX 3a3HAIOTh CTEPEOTHUITi-
3amii 1 cyryroTh 6a3or0 BO. ['enHeTnuHOO OCHO-
BOIO ITOXO/DKEHHS 00pa3iB BBAKAEMO HAI[lOHAIBHY
KyJBbTYpPY 1 TPAHCKYJIBTYPHUI IPOCTIp.

4.1. HanioHa1ibHO-KYJIbTYPHUIi 00pa3.

HamionanbHo-KynbTypHI 00pa3u  BinoOpaxa-
I0Th KYJIBTYpPHI CUMBOJIA 1 KOAM, PENPE3CHTYIOThH
HaIllOHANIbHO-CIIEI(iuHe Oa4yeHHsI CBITY, WHOTO
omiHKy. Y cTpyktypi @O Taki 00pa3u pernpe3eH-
TOBAHO OHIMaMH, TOTIOHIMAMH, AacTPOHIMaMH,
racTpOHIMaMH, Ha3BaMH ITPEIMETIB OJIATY 1 B3yTT,
Ha3BaMH TPOIIOBUX OJWHHIb, MIpH JOBXKHHH,
Baru, 00’eMy 1 wacy, apredakTraMu, KOJIOpPOHi-
MaMmu, 300HIMamH, (iToHiMaMu, (GOIBKIOPHUMHU
oOpa3zamu (Ha OCHOBI Mi(iB, Ka30K, BIpyBaHb).

I'pyny oHimiB ckianaiooTe imeHa: 1) Bupar-
HUX, BiIoMHUX ocobucrtocteii: Nach Adam Ries(e)
macht das... — (po3M.) SIKIIO S MIPABUILHO MTOPAXY-
BaB (Ha ocHOBI iMeHI Axama Pize (1493-1559 p.);
2) ictopuuHux ocobucrocrteii: seinen (Friedrich/
Kaiser) Wilhelm unter etwas setzen — (po3M., )KapT.,
ipoH.) mianucatu mock (y 17-19 c1. y HiMenbKux
JieprkaBax Oys10 Oarato pereHTiB 3 iMeHeM Friedrich
Wilhelm); 3) mommpeni HapoiHi iMeHa (Y0I0BI4l —
Hans, Kunz, Peter, Matz, Michel, Heinrich, Heini,
Otto, August; xinoui — Minna (Wilhelmine), Trine
(Katharine), Liese, Lotte, Frieda, Suse): Prahlhans
sein — (po3M.) XBallbko; Du bist (mir) vielleicht ein
Heini! — (po3M., ¢pam.) TH HE TIPU CBOEMY pO3yMi!;
ein vergessliches Lieschen — 3a0ypKyBara >KiHKa;
eine dumme Suse — nypena; Heulfrieda sein —
rakciiika; (QoabkiopHi iMeHa: der Hampelmann
sein — OyTH Oe3xXapaKTePHHUM.

Tomonimu mpencrasineno: 1) reorpadiunumu
Ha3BaMH (KOHTUHEHTH, KpaiHH, MicTa) abo ix are-

nsituBamu: Jemand ist nach Rom gereist — Hapo-
TUTH TUTUHY; aus Schilda stammen — Oytu mpo-
crodinero; Ab nach Kassel! — I'etb 3Bincu!; iiber
den grofien Teich fliegen — (po3m.) netitn y Ame-
puky; die Neue Welt — Amepuka; 2) TigpoHIMaMHu:
das Wasser in die Limmat/ Elbe/ Reuss/ den Rhein /
ins Meer /in den Brunnen tragen — (npuka3.) Buko-
HYBaTu MapHy poOoty; 3) opoHiMamu (perbedu):
jemanden auf den Bockberg wunschen — (po3m.,
haMm.) nocramu xoeocv 00 Jidvka.; etwas iiber/ in
den Harz kicken — (po3M., ¢am.) moch MaJio3Ha-
qyIe/ HiY0ro He Bapre.

Hesemuka rpyma @®O pemnpeseHTye crepeo-
TUITHE YSBJICHHS Ha OCHOBI 00pa3iB- aCTPOHIMIB:
die Sonne im Herzen haben/ tragen — (po3m.) OyTu
ONTUMICTHYHUM, BECCJIMM, IIO3UTUBHUM, Sich wie
im siebten/ siebenten Himmel fiihlen — (po3m.)
MOYYBAaTUCS 3aKOXaHUM, PaJiCHUM, IIACIUBUM,
MaTH TiHECCHUH HACTPIMH.

[upoko mpencTaBieHi TaCTPOHIMU y CKIIAMI1
@O nHa no3HayeHHs crepeoTunis. Cepes HUX BUSB-
neni: 1) wa3zsu npeameriB nocyny (Zopf, Deckel,
Tasse, Teller, Gabel, Léffel, Besteck Tomo): alles
in einen Topf werfen / schmeiffen — (po3m.) HE
PO3pI3HAITH, BCE CKUIATH Y ONHY Kymy; den Loffel
abgeben — (po3M.) momepTH; 2) Ha3BU MPOIYK-
TiB_(Brot, Salz, Fleisch, Wurst, Bier, Tee, Kaffee
TOIO): sein Brot sauer verdienen — (p0o3M.) BaXKKO
3apoOmsiTi Ha KUTTS, weder Salz noch Schmalz
haben — (po3m.) Oytu Oescuianm/ OE3MOMIYHHM;
3) HasBu ctpaB (Suppe, Brei, Braten tomo): die
Suppe ausldffeln — (po3m.) BupimmTH mpodIeMy;
seinen Brei/ Senf dazugeben — (po3M., pigko)
BUCJIOBUTHU CBOIO JIyMKY, KOJIU HE IUTAIOTh; BCTa-
BUTH CBOIX I1’SITh KOTIHOK.

HasBu npenmeriB oadary i B3yTts y ckiani @O
HOMIHYIOTh CTEPEOTHUIH MHUCICHHS 1 CTEPEOTUIH
MOBEIIHKU: einen feuchten/ nassen Hut aufhaben —
(po3M., pigko, perioH.) OyTH TPOXH TPUIYPKyBa-
™™M; sich ins Hemd/ Hemdchen machen — (po3m.)
3nskarucs; unter dem Pantoffel sein — (po3m.,
dam.) Oytu migkabmydyHUKOM (TIPO YOJIOBIKA);
unter der Haube sein — (po3m.) OyTH OJpy>KEHOIO
(Ipo KiHKY).

@O 3 KOMIIOHEHTOM Ha3BH TPOLIOBUX OIH-
HUIlb MAalOTh JIaBHE TIOXO/PKeHHS (kpiM Mark,
Euro) i nepenaroTh KOTHITUBHY iH(MOpMAILito uepe3
BUOKpeMJieHI o3Haku oOpa3y (Pfennig, Deut,
Schilling, Taler, Gulden Tomo): keinen Deut wert
sein — (po3M.) He OyTH BapTUM IIepOATOi KOMINKY;
jeden Pfennig/ Groschen/ Cent/ Euro/ jede Mark
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zweimal/ dreimal umdrehen (miissen) — (po3m.)
(MycHUTH) 320113 )KyBaTH.

[To3HaueHHs MipH JOBXHHHU, Bark, 00’e€My,
qacy ToIo mpencTasieHi y crpykrypi @O imen-
nukamu (Lot, Kilo, Meile, Pfund, Grad, Meter,
Minute, Sekunde, Stunde, Tonne Tomo): (alles) im
Lot sein — (po3M.) IOBEpHYTHUCS Y HOPMY; aus einer
Meile sieben Viertel machen — (po3Mm., 3actap.)
TITH JAIeKO B 00Xin; zehn Meter gegen den Wind
riechen — (po3M., Gam.) ay>ke CMEPIITH.

Jlo apredakTiB HanexaTb CTBOPEHI JIIOIUHOIO
MpeIMETH, SIKi MPEACTaBISAIOTh KYJIBTYpHY, 1CTO-
pUYHY, TYXOBHY IIHHICTB: bis in die Puppen —
(po3m., pam.) gyxe nanexo (CKyJIbITypr aHTHIYHUX
ooriB y Tiprapten); dastehen wie ein Junge von
Meifen — (po3M., (aMm.) CTOATH SK TeJIeTeHb
(Ha OCHOBI JTypHYBaTOTO BHpa3y OOIMYYS MOpIIe-
JSTHOBOI JISIIBKU OLs1 BXOJLy Ha 3aBOJ MOPIEIISTHU
y M. Maiicen).

HamnionaneHo-cienngiyne  nepeocMHUCICHHS
kosopoHimiB ¢popmye @3, mo nepenae HKI, BimoO-
paskae MEHTallbHE CBITOCTIPUUHSATTS: jemandem
wird es (ganz) griin und blau vor Augen — (po3m.)
KOMYCh [TIOTEMHLJIO ITepe ounma; griin um die Nase
sein — (po3M.) OyTH XBOpPHM; OyTH HEIOCBITYe-
Hum; griin/ gelb/ griin und gelb vor Neid werden —
(po3M.) ayKe 3a3PUTH; TIO3EICHITH BiJl 3a3POCTI.

300HIMH, (ITOHIMH, BIJOOpaXkeHI y CTPYK-
Typi @O, BHOKPEMIIIOIOTh O3HAKHU POCIHUH, TUKUX
Ta CBINCHKMX TBapHH He juiue (iopu i ¢dayHH
Himeuuwnnu, ane W eK30THYHI BUAM: 1) AWKI TBa-
punu: wie ein Bdr/ Dachs schlafen — (po3m.) MilTHO
crary; 2) CBIHCHKI TBapuHU: aussehen/ gucken wie
eine Gans, wenn es donnert — (po3M.) BUIIIAIATH
SIK TypeHb; MaTH 3JUBOBAHUIN BUIIIAL; arbeiten wie
ein Pferd — (po3Mm.) mpamoBatu 6arato/ BayKko/ Ha
MeXi cuiT; 3) eK30TH4HI TBapuHu: ein Geddchtnis
wie ein Elefant haben — (po3m.) Matu Xopoury
nam’sith; wie ein Affe auf dem Schleifstein sitzen —
(po3M.) cuaiTH HE3PYUYHO, 3TOPOUBIIKCS.

dironimMu, mpencrasineHi y crpykrypi PO,
penpe3eHTyioTh: 1) Ha3Bu KBiTiB: Keine Rose
ohne Dornen — (puCI.) HEMAE HIYOTO TOCKOHA-
noro.; 2) Ha3Bu jaepeB: schlank wie eine Tanne
sein — (po3M.) OyTH JIy’Ke CTPYHKOIO (TIPO JKIiHKY);
3) JAMKOpOCIMX pOCIUH: zusammenhdngen/
zusammenkleben wie die Kletten — (po3M.) OyTH
3aBKIM pa3oM, OyTH HEpO3Iy4HHM; OyTH XOpo-
[IMMU JIPY35IMHU.

®osnbkiopHi 00pazu popmyrors BO Huzkun @O
MEePeBAKHO Ha OCHOBI Mi()iB, Ka30K, BipyBaHb,
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Hanpukian: 1) kasku: stark wie ein Bdr — (po3m.)
(Gi3MuHO CHIIBHMIA XJIOTIelb/ 4YOJOBIK; fleifsig wie
eine Biene — (po3M.) mparbOBHUTA JIiBYMHA/ JKIHKA,
2)midu: Zwerg sein—(po3Mm., Tpy60) Oy Ty HeToMip-
koM; ((pam.) OyTH KapJIMKOM (MaJIeHbKOTO 3pOCTY);
(>kapt.) Oyt AUTHHOIO (Zwerg — THOM — MididHa
ictota); 3) BipyBaHHS: grofie Augen machen —
(po3M.) nuByBaTucCs (Ha OCHOBI BipyBaHHS PO Te,
IO 04l HEMOBIISITH CTAIOTh OCOOJIMBO KPACUBUMHU
MICIIST XPEUICHHS).

4.2. TpanckyabTypHHii 00pa3.

TpaHckynbTypHI 00pa3u nepeaaroTs rodanbHe
KyJBTypHE Pi3HOMAHITTS, BIJOME Pi3HUM €THOTPY-
nam i 3akapOoBaHe y pi3HUX HAI[IOHAJLHUX MOBaX.
3ayBa)kUMO, IO TPOLEC CTEPEOTHINI3alii TaKux
o0pa3iB MOKe JIEMOHCTPYBAaTH HaIllilOHAJILHO-CIIE-
mudivae ix Oauenns. lle npencrasnse @3, sxe
YTBOPWJIOCST HA OCHOBI O3HAaK, BHOKPEMJICHHX
Kpi3b TNpHU3MY HaliOHAJIBHOI KynbTypu. Huzka
TPAHCKYJIBTYPHUX 00pa3iB, CIyT'yIOUHd OCHOBOKO
B® ¢pazem, BimoOpaskae po3yMiHHS 1 TIIyMadeHHS
iX 3HaueHHs Ha OCHOBI YHIBEPCAJIbHHUX BIACTHU-
BOCTEH, $Ki, Ha Hamly IyMKY, IMPEICTaBISIOTH
yHiBepcalbHI IiHHOCTI. Jl0 TpaHCKYyIbTYpHUX
o0pa3iB BiJIHOCUMO TakKi, 110 BUHHUKJIM HA OCHOBI
Mi(iB (Tpeubka, repMaHcbka Midosoris), biomii,
MOB’s13aH1 13 3araJIbHOBIIOMUMH apTedaKkTamu,
IMEHAaMH BCECBITHLOBIJJOMHX OCOOMCTOCTEH, Bi/I0-
Opa<aroTh IHIIOKYJIETYPHI JIAKYHH.

Midonori3Mu BHUKOHYIOTh POJIb OHOMACIOJNO-
riuHoi ocHOBU B® uepe3: 1) BHOKpeMIICHHS O3HAK
y pe3yabTati HallioHaIbHO-CIeM(IUuHOT X OIIHKH:
Venus von Kilo — (po3M., *apT.) TOBCTa KiHKa;
Adonis sein — kpacensb (y Midosnorii QiHIKiHIIB —
bor BecHM 1 BipOKSHHS TIPUPOJIH); 2) BHOKPEM-
JIeHHsl yHIBEpCAJIbHUX LIHHICHUX O3HAaK: wie im
Elysium sein — (pigko) OyTa y n1o0pomy Tymopi;
Oyt ngyxe maciuBuM (y rpeubkiii Midomorii
Elysium — none OaKeHHUX 1 IACITUBHX ).

OO6pa3u repmaHchKoi Mi(oIorii mpencTaBiIeHo
y cTpykrypi B® Ha mMo3Ha4eHHS CTEPEOTHIIIB
y 3HAYHO MeHIIIN KinbkocTi: Thors Hammer —
TpiM; TPUMUTD; freu wie Nibelungen sein — Oytn
JIy’Ke BiIJTaHUM, BIDHUM KOMYCb.

Yactuna o0pa3iB-0i0nei3mMiB 3a3Hana mepeo-
CMHUCJICHHS ITiJ] BIUTABOM HAIllOHAJILHOI KYJIBTYPH,
sIKa CHpUsIIa BUOKPEMIJICHHIO BKJIMBUX 1X O3HAK
3 momsiay MoOBIIB. Taki @O i3 KOMIOHEHTOM-
010:1€13MOM BiJ100pakar0Th OCOOIMBOCTI MEHTAJTI-
tety, TpaHcaoTh HKI, Bin3Haku cBiToOaueHHS,
Hanpuknan: alt wie Methusalem — (6i0:1., piaKo)
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oyt myxe crapuMm (Ilepma kaura Motices cBin-
YUTh, 110 Manydain npoxus 969 pokiB); aussehen
wie das Leiden Christi — (po3M., PiJIKO) BUTJISIaTH
XyauM/3myueHuM/xBopuM. Huska PO i3 kom-
MOHEHTaMHU-01051e13MaMH  TIPENICTABISAIOTh TPaH-
CKYJIBTYpul BHOIp 1 OLIHKY CTE€PEOTHUII30BAHUX
O3HAaK, IO TOSCHIOEMO HASBHICTIO KYJIBTYPHHUX
yHiBepcalil, Hanpukian: Auge um Auge, Zahn
um Zahn — OKo 3a 0Ko, 3y0 3a 3y0; sich Asche aufs
Haupt streuen — (po3Mm.) moOMBaTUCS 32 YMMOCh,
(moci1.) mocHmaTy ToJIOBY MOIETIOM.

IMeHa  BCECBITHBOBIIOMHX  ocoOHCTOCTEN
y crpykrypi @O BimoOpakaroTh Oa4eHHs BJIACTH-
BOCTEH TPaHCKYJIBTYPHHUX 00pa3iB y CBIT/II Hallio-
HallbHOT KYJBTYPH, Hampukiaa: kein Bismarck
sein — (po3M., ham., piaKko) OyTH HE IyKe pO3yM-
HuM; das Ei des Kolumbus — (pimko) mpocTte
BUDILICHHA CKJIAJHOTO 3aBAaHHS; homerisches
Geldchter — (BUCOK.) TOMEpUYHUI/ 3OBIIINHN CMiX.

[HIIOKYNBTYPHI JJAaKyHHM y CTPYKTYpl HIMEllb-
kux @O BigoOpaXkalOTh CTEpEOTUITHE OaYCHHS
1 IIHHICHI CKJagoBi 00pa3zy dYykoi KyJIbTypH.
[TommpeHi i Biomi oOpa3u 3 IHIIUX KYJIBTYp (DiK-
CYIOTBCS Y PI3HUX HAI[IOHAJIBHUX MOBAX 3aBISKH
CBOTH BHUPA3HOCTI Ta HE3BUYHOCTI/€K30THYHOCTI:
eine heilige Kuh/ heilige Kiihe schlachten —
(po3Mm.) mopymutu npasBuia (CBslleHHa KOpOBa
y 1H1y13Mi1 1 Oyaan3Mmi).

Otxe, 00pa3 po3yMieMO SIK BiJOOpayKeHHS y CBi-
JIOMOCTI pe3ynbTariB mpoiiecy mizHanHsa. HoBoyT-
BOpEHI 00pa3u CKIANAIOTHCS Kpi3b aHTPOMOIICH-
TPUYHY NPU3MY 13 BXKE BIIOMUX MaM’siTi 0OpasiB
1 yABJICHb TIPO TIpEIMET/ SIBHIIE, SKE IMI3HAETHCS.
V pesynbTaTi MUCIICHHEBHX OIEpalliil aHai3y, CHH-
Te3y, abCTparyBaHHs 1 y3araJlbHCHHS Ha OCHOBI BKa-
3aHHMX BUX1THUX JaHUX (GOPMYETHCS aOCTparoBaHuii
CTIPOIICHUI/ CXeMaTHIHUN 00pa3, SIKUil moTpedye
BepOaizariii 3acobamu coBecHUX Metadop.

O0pa3 BoJIo/TiE€ ICBHUM HA0OPOM O3HAK, Xapak-
TepucTuk. MotuBaropom (opmysanus O3 BucTy-
nae BUOKpeMJIeHa O3HaKa 00pasy, BepOastizatlis sKoi
notpedye BiAMOBiIHOT MOBHOT (hopmu. [HIII 03HAKH
o0pa3y HEe aKTHBYIOTHCS IIPH JIIHTBaji3amii, ajie
IMILTILUTHO NPUCYTHI y cTpykTypi P3 1 MOXyTh
BIUIMBATH HA NIPAarMaTHYHi MOTEHIIii MOBHOTO 3HAKY.

bazoto TBopeHHs: @O Ha MO3HAYEHHSI CTEPEO-
TUITIB BH3HAYCHO HAIlIOHAJLHO-KYJIBTYPHI Ta TpaH-
CKYJIBTYpHI 00pa3u. 3ayBaskuMo, 110 TPAHCKYIIBTYPHI
00pa3u NepeoCMHCITIOIOTECS Y MEKax HaIllOHATBHOT
KYJIIBTYpH 3 ypaxyBaHHSIM MEHTAJIBHUX OCOONH-
BocTei MoBIIiB. CaMe I1e BIUIMBAE Ha BUOIp O3HAKH
o0pazy, sika chopmye ocHoBy BD ¢pazemu i Bimo-
Opa3uTh JHTBAJILHO TIEBHE CTEPEOTHITHE YSIBIICHHSI.

Amnainiz ocHoBu B® ¢dpazem HamioHaabHO-
KYJIBTYPHOTO TIOXO/IPKEHHSI BUSIBUB HU3KY T€HETHY-
HUX Tpyn 00pa3iB, sKi PENpPE3eHTOBAHO y CTPYK-
typi ®@O: 1) onimamu (BiOMi OCOOHMCTOCTI,
iCTOpUYHI 0COOUCTOCTI, IMONTUPEHI HAPOIHI iMEHA),
2) TomoHiMamu (TeorpadiuHi Ha3BH, TiIPOHIMH,
opoHimu), 3) acTpoHimMamu, 4) TracTpoHIMamH
(Ha3BM TOCY[y, Ha3BH TPOAYKTIB, Ha3BH CTPaB),
5) Ha3BaMHU IpPEAMETIB OATY 1 B3yTTs, 6) Ha3BaMU
TPOLIOBUX OJAWHUI, 7) MIpH JOBXHHH, Bar,
00’emy 1 yacy, 8) apredaxramu, 9) KoIOpoHIMaMHU,
10) 300niMamu, ditoHiMamu, 11) GoabKIOpHUMHE
oOpa3amu (Ha 0CHOBI Mi(iB, Ka30K, BipyBaHb).

MeHm uucensHy rpymy npenctaBisiiote OO,
110 BUHUKJIM Ha OCHOBI TPAHCKYJIBbYTPHUX 00pa3iB,
penpesenroBanux: 1) midonorismamu, 2) 61671€13-
MamH, 3) iMeHaMH BCECBITHbOBITOMUX OCOOMCTOC-
Tel, 4) IHIMOKYJIETYPHUMH JJaKyHaAMHU.

[lepcniekTBaMu TOAABIINX PO3BIIOK BOA-
YaeMO BHUBYCHHS TPECYNO3MIINA Ta BUSIBICHHS
iX TEeHEeTHMYHHUX TPy, SIKi MOCIyTyBaJld OCHOBOIO
dopmyBanns BO ¢pazem i mo3HadeHHs cTepeo-
THUIIB Y HIMELbKIN MOBI.
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